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mhalt: Sitzungen vom 4, 18, 16 Tüli 1891. — Resumüös: 45. 9. RA- 
DLIİsET. VVörterbueh der Dialecte kamtsehadaliseher Völkersehaften. 1, VVör- 
terbuch des Dialectes der Ainos, Bevvohner der Insel Sehumsehu. — 46. 9. 
Kanzovroz, Ueber die Kürzung des Anlauts der Orts- und Personen- 
namen im Polnisechen. — 47. E. PonEpovrrcz, Verzefehniss seltener, in der 
qagellonisehen Bibliothek befindlicher spaniseher Druekverke. — 48. 9. 
KovvazsKı, Ueber den Einfluss des Druekes auf die elektrisehe Leistungs- 
fühigkeit. — 49, K. OLxszaRscı. Ueber eine neue Methode der Messung 
sehr kleiner VViderstinde. 


Sitzungsberichte 
-—6——ko 
Philologisehe Classe 


... 


Sitzung vom 4 Huli 1891 


Vorsitzender: Prof. Dr. K. Moravvski 


Der Sekretür legt die neuerschienenen Publicationen der 
Classe vor: 

M. /VeziexıcEr, ,VVpiyv poetövr rzymskich na İfana z VVisliey“, (2e” 
Etfluss der yömüschen  Dichter auf: Yohann von: VViffica), Abhandlungen in 
8-o, (Bd. XIV, S. 133—162). 

A, KaLınA, .Studya nad historya )ezyka bulgarskiego.e (zese L 
(Siudien zer Geschichte der bülgarischen  Sörache. 7. Thedl). Abhandlungen 
in 8-o, Bd. XIV, S. 163—547 ?. 

L Raprıskı, ,Slovrniki narzeoezy ludövr kamezaekich 1. Slovmnik 
narzecza Ainövr zamieszkuyaeyeh vryspe Szumszu.“ (/7ozzer2xch der Dia- 
Tecte kamtischadalischer Völkersehaften, 1, VVörterbuch des Öralvetes der Afnos, 
Bevoohner der Tnsel Sehumsehu), Abhandlungen in 8-o, Bd. XVI, S. 55—117 9). 

Dr. .İ. Kanzovrıoz liest über die Kürzung des Anlauts der 
Orts- und Personennamen in Polnischen 5). 


1) Siehe Anzeiger 1889, April N. XXXIIL — 2) S. Anzelger 1890, S. 5. — 3) Siche unten 
Resumös 8. 931, — 4) ihd. 8. 248. 
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Dr. 1. TaErraK berichtet über seine, auf die polnische Literar- 
geschichte des XVIT Tahrhunderts bezüglicehen Forsehungen in 
den Posener und VVarsehauer Bibliolheken. 

Der Sekretar überreicht ein Verzeichniss seltener, in der /a- 
gellonisehen Bibliothek in Krakau befindliecher spanischer Druck- 
vverke, bearbeitet von Dr. E, PonrBovvıoz.)) 


— 


Historiseh-philologisehe Classe 


Sitzung vom 13 guli 1891 


Vorsitzender: Prof. Dr. F. Zoll 
Prof, Dr. B. UzaxovvsKr liest über 1ohann Ostrorog/s Monu- 
mentum pro Reipublicae ordinatione. 


—- 


Mathematisch - naturvvissensehaftliche Classe 


Sitzung vom 20 VTuli 1891 


Vorsitzender: Dr. Ed. yanczevvski 

Prof. A. VVitkovvski berichtet a) über die Abhandlung des 
Herrn 1. Kovrazser: Üeber den Fünfluss des Druckes suf die 
electrische Leistungşfühigkeit?), so vvie b) über die Arheit des 
Herrn K. OLsanseı: Veber eine neue Methode der Messung sehr 
kleiner VViderstünde. ") 

İn der darauf folgenden vertraulichen Sitzung vrurde be- 
sehlossen, die vorgelegten Arbeiten der Hrn. Kovrazskı und Özxa- 
ARSsKI Zu veröffentlichen, 


1) Biebe unten Rösumös 8. 816. — 8) ibü. 8. 355. — 9) ibd. 8. 958. 


——— x — 


Resumes 


-.. 


45 — L Ranuısskı. Slovnik narzeoza Ainöv/ zamieszkuiaeyeh viyspe Szumszu, 
(Dictionnadore du dialecte des Atğnos, habitant Vile Choum- 
chou, dans Poarehipel des Kouriles pres du Eomitchatko) 
Redigö d”aprös les collections de M. B, Dvpovvskr, 


M. Dybovski, actuellement professeur de zoologie ü PUni- 
versitö de Löopol a pass6 cinq anntes dans la presqu”ile du 
Kamtehatka (1879 —1883): en contact eonstant avec les indi- 
genes, grüce a sa, profession de mödecin, il eut P”occasion de 
recneillir de riches matöriaux anthropologiques, ethnographi- 
ques et linguistiques. Le professeur Dybovvski, pour rassembler 
ces matöriaux İinguistiques, agissait de la, mani6re suivante: 
il redigeait des listes de substantifs, d”adieotifs et de verbes en 
langue russeş il inserivait ensuite, en regard de cohaque mot, 
les mots correspondants du dialecte du pays. Ces mots etaient 
inserits soit par lui-möme, soit par des indig6nes connaissant 
aussi la langue russe. C”est par ce moyen que furent erö6es 
des İlistes de mots en ttois dialectes kamtehadales, deux aleu- 
tiques, un koriate et un kourile (Afno). Le doeteur Dybovvski 
portait particuli6rement son attention sur les obiets d”un emploi 
İournalier, sur les dönominations zoologiques et botaniques, 
ainsi que sur les fonetions physiologiques et les derivations pa- 


thologiques. Ses eollections, par eçla möme, renferment beaucoup 
” 
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plus de substantifs que de verbes et autres parties du discours. 
Ce ne sont pas, en outre, que des mots simples et primitifs, 
mais, pour la plupart des mots munis de prefixes et deia dö- 
riv6s. Ces materiaux ainsi recueillis ne peuvent enti6rement 
contenter les exigences des linguistes, et les dictionnaires rödi- 
gös d”aprös eux peuvent ötre incorrects sous bien des rapports, 
surtout sous celui de la phonetique et de Petymologie. 

H y a cependant des circonstances qui donnent 8 ces ma- 
töriaux une signification particuliere et eröent leur exception- 
nelle valeur. La population indigöne du Kamtchatka, ainsi que 
celle des 1les voisines, döperit. Leur disparition eomplete, d”aprös 
les calculs des ethnographes n”est une question que de queclques 
dizaines d”ann6tes. En supposant donc que, par un heureux 
concours de circonstances, un voyageur aborde encore au Kam- 
tehatka et commence 3, noter les mots, en se conformant enti6- 
rement aux exigences linguistiques, il se peut qu”il soit alors 
trop tard, il se peut quril ne trouve plus ces peuples. Ces di- 
etionnaires, en pareil cas, formeraient Punique trace de la 
langue d”un peuple disparu, et, partant, celle de son existence. 

Le professeur Dybovvski a, confi6 a Pauteur de eet arti- 
ele la redaction des matöriaux recueillis. Nous publions la premi6re 
partie de ce travail et en particulier le: , Dietionnaire du dia- 
lecte des Alnos, habitant File Choumchou”. 

Les mots indigönes, dans les listes de M. Dybovsski, 
sont donn6s en transeription russe et en caractöres grayeda- 
niens. De ce fait döcoulent les particularitös suivantes. 

Comme la transeription russe des mots kamtchadales, 
aleutiques, koriates et kouriles a Vimportance d”un document et 
doit servir de fondement 8 toute autre transeription, ils y sont 
donc inserits entre parenthöses en face des mots se trouvant 
en töte et inserits en lettres latines, en caracteres appelös or- 
ganiques. 

Les regles auxquelles Fediteur s”est conform6 dans la trans- 
eription latine sont les suivantes: 

1) L”adoucissement des econsonnes devant la lettre e, 
n etant pas exactement indiqu6 dans Teeriture russe, est donn6 
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au moyen d”un signe diaeritiquc — plac6 au-dessus de la, 
econsonne. Ce möme signe indique TFadoucissement de la eon- 
sonne lorsque, dans Peeriture russe, se trouve İle signe b. 

2) Pour indiquer les consonnes u, mi, on se sert des 
signes 6, 8, əx est indiqu6 par 2. 

L”ile de Yesso, appartenant A Parehipel du 2apon, forme 
une espöce de noeud, d”oü s”6tendent, vers le nord, deux bran: 
ehes distinetes, L”une d”elles, inclin6e vers le nord- ouest, longe 
la cöte orientale de PAsie: e”est Tetroite et longue ile de 
Sakhaline: Tautre, dirigte vers le nord-esf, et s”etendant Pusqu”au 
Kamtehatka, est form6e par le groupe des Kouriles. 

Une grande etendue d”eau entoure eces terres. L”Oc6an 
Pacifique baigne les cötes orientales de 1a branche de Test 
(depuis le 419 fusqu”au 510 de latitude), la mer du Mapon , les 
cötes occidentales de Sakhaline (depuis le 41 yusqu”au 52). La 
mer d”Ochotzk pönetre obliquement au milieu des deux bran- 
ehes, et met une distance de quinze degrös entre leurs extr6- 
mitös septentrionales (du 1420 au 1570 de long. du m. de 
Greenvich). Ces deux branches et Pile de Yesso qui les relie 
entre elles, forment trois parties distinctes, dont ehacune se 
rapproche d”une masse eontinentale distinete: ce qui augmente 
encore leur difference sous le rapport ethnographique. 

Lle de Yesso est habitte par les daponais, venus du 
Sud, leur patrie. Le Sakhaline est peupl6 par les Ghilaques et 
les Oroques provenant de TFAsie orientale, oü Pon en trouve 
encore beancoup. Les ömigres de la presqu”le du Kamtehatka 
oceupent une des iles Kouriles, la plus avanc6e vers le Nord. 

Cependant 1es peuples ci- dessus mentionnös ne sont pas 
les seuls habitants de ees eontr6es, On renceontre enecore dans 
ces trols pays une race tout-A-fait distinete des daponais, des 
Ghilaques, des Oroques et des Kamtehadales, et dont on ne 
trouve aucune trace sur les continents d”oü ces peuples pro- 
viennent. Elle occupe les cötes de Tile de Yesso, le Sud de 
Sakhaline, Pusqu”au 490, les Kouriles du Sud execlusivement, et 
celles du Nord eon)ointement avee les Kamtehadales. Ce peu- 
ple s”appelle les Afnos (ce qui signifte dans leur langue ,homme”, 
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car ils se considörent eomme les seuls hommes au monde) et 
e”est sous cette dönomination qu”ils sont econnus dans PEthno- 
graphie contemporaine. Autrefois on les dösignait sous le nom 
des contr6es qurils habitaient, ou bien sous des denominations 
provenant de leurs partieuliaritös exterieures. 

Les Afnos ocecupent des pays situös tout-h-fait a Vecart, 
et les plus eloignes de 1” Europe. Leur histoire est intimement 
lie avec FVhistoire des decouvertes de leurs habitations : de 
plus, 5, cause de YVeloignement de ces contr6es et de la confi- 
guration de leurs bords, ehacune d”elles a son histoire parti- 
cull6re., 

L”ile de Yesso appartient A Tarchipel MVaponais, C”est 
done du dapon que nous avons reçu les premi6res nonvelles 
de Vexistence des Ainos. Nous savons cependant, que la döeou- 
verte du nouveau Monde a preeede d”un demi-si6ele la döeou- 
verte du 3apon. En 1543 (selon d”autres en 1545) un navire 
portugais, sous le commandement de Fer. M. Pinto arriva aux 
bords de Tanöga. Dös que İla nouvelle de cette döcouverte se 
röpandit en Europe, des missionnaires ehrötiens s”embarqu6rent 
pour le Yapon. Ils furent les premiers ethnographes de ce pays. 
L”un d”eux, Louis Froes nous donne dans des ,lettres“ (1565) 
İla premi6re deseription du dapon, et il y rapporte ce qu”il a 
appris a Nippon des Afnos etablis A Yesso. Plus tard, en 1622, 
un autre missionnaire, deröme de Augelis, apr6s avoir visit 
Yesso döcrit ce peuple d”apres ses propres observations. Les 
notes adiointes au texte polonais contiennent presque exclusi- 
vement des indications bibliographiques: ?e les omets ici, vu 
la facilit de les retrouver dans le texte. 

Le massacre des Chretiens en 1688, et Pedit du gonver- 
nement döfendant aux 6trangers d”aborder au dapon rendirent 
toutes les recherehes impossibles. Cependant les decouvertes 
antörieures furent heureusement confirmöes et eompleötees. 

Le Gouverneur Hollandais de File de lava, Van Diemen, 
expödia, dans ce temps la, de la ville de Batavia, deux vais- 
seaux, le Breskens et le Castricum, 8 la recherche des iles d”or 
et d”argent, que la legende disait ötre situtes a Fest du Gapon. 
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Les marins hollandais ne purent les trouver. Separös par Pora- 
ge et errant söparement sur POcean, ils visitörent Pune aprös 
Fautre quatre Kouriles meridionales (Kounaehir, Ttouroup, Ou- 
roup, Simouehir). Tls erurent que e”€tait une partie du eonti- 
nent americain, et leur ayant donn6 des dönominations de cir- 
cons ance, ils les abandonnerent sans les avoir explor6es. A leur 
retour, en lougeant les cötes de Yesso, ils firent plusieurs 
excursions dans le pays et en deerivirent les habitants. Ces ha- 
bitants e”6taient les Afnos. 


Cette expedition eonstitue Pöpilogue des relations de 
TEurope avee le 2apon, dans cette premitre 6poque de leur 
connaissance, Elles se renouvellent seulement vers İla seconde 
moiti6 de dix-neuvi6me siöcle. 


L"arehipel des Kouriles s”etend yusqu”au Kamtehatka. 
Les Russes, ayant envahi cette presqu” ile vers la fin du 
XVI" si6cle, commencerent 3 faire des excursions aux Kouri- 
les, seconde patrie des Ainos. Ces expeditions durörent pen- 
dant tout le XVTIF si€ele et eurent pour rösultat Vannexion 
des Kouriles au district du Kamtehatka, A Pexception de deux 
iles: Kounachir et Ttouroup, situ6es au midi, Les relations 
ainsi nou6es avec les habitants donnörent naissance a de nou- 
velles deseriptions des Afnos et möme 3 un petit vocabulaire 
de leur langage, contenant 269 mots., Les Russes leur donnaient 
le nom de Kouriles. C”est done par İintermediaire du Kam- 
tehatka que PEurope et le monde sceientifique ont reçu les in- 
formations relatives aux Afnos des Kouriles. 


Quant aux informations relatives aux Afnos de Sakhaline, 
cest A La Pörouse et A Krusenstern que nous en sommes Te- 
devables. La Pörouse dans son expeödition de 1787, longea les 
cötes occidentales de Sakhaline. De fröquentes descentes 8 terre 
İui permirent de eonnaitre les Afinos, qu”il rencontra pour la 
premiöre fois prös de la baie nommee par İui Baie de Langle. 
Ayant abordö un peu plus İoin vers le nord dans une autre 
baie, nommte par lui Bate d”Estaing, il les revit de nou- 
veau. 
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La Peörouse et les autres membres de son exptdition 
etaient des disciples de Roussean, Les deseriptions qu”ils nous 
donnent des Afnos portent P”empreinte idyllique de cette €eole. 
Elles sont complet6es par un vocabalaire de 160 mots. 

Comme le but de Fexpdition avait 6tö Pexploration des 
cötes orientales de PAsie, La Pörouse s”arröta, encore vis-)-vis 
de Sachaline, dans la baie nomm€e pour İui Baie de Castries, 
pour visiter les cötes de la, Mandehourie. (Ceest İA qu” il ren- 
contra les Oroques, La comparaison des Afnos et des Oroques 
fit ressortir leurs particularitös reciproques. 

La Manche de Tartarie (döcouverte en 1808 par le 4a- 
ponais Mamia Rinzo) fut considör6e par La Perouse comme 
un golfe entre PAsie et Sakhaline, qu”il supposait unies au 
nord. De peur de trouver des bancs de sable il retourna, sur 
ses pas, et dans son voyage de retour, döcouvrit la pointe me- 
ridionale de Sakhaline, qu”il appela cap de Crillon, il en fit 
le tour, et, traversant le detroit entre Sakhaline et Yesso, qui 
porte maintenant son nom, il vogua vers le Kamtehatka. 

Krrusenstern dans son voyage autour du monde (1808— 
1806) s”etait arret6 en 1805 dans le golfe d”Aniva, au sud de 
Sakhaline. Ses frequentes relations avec les habitants İlui per- 
mirent d”observer de prös les Afnos, de les comparer avec 
leurs voisins du nord et avec les habitants des pays limi- 
trophes. 

Ce fut vers le möme temps, que P”ambassadeur russe au 
dapon, Rezanoff, envoya au Sachaline une expedition militaire, 
sous la direetion de Davidoff. Davidoff rassembla, İui - möme et 
par Pintermödisire des daponais, environ 2000 mots, dont il fit 
un vocabulaire. Krusenstern, ainsi que Davidoff, arrive ü la 
conclusion, que les Aynos de Sakhaline et de Yesso, aussi bien 
que les Kouriles velus, font partie d”un möme peuple. 

Ce mest done qu”au eommencement du XTX“" siğele qu”on 
döconvrit les demeures des Afnos et qu”on eonstata, leur idən- 
titö dans les trois pays. 

Mais pour quelle raison ce peuple attirait-il Pattention de 
tous les voyageurs? 
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Les Afnos, comme le demontrent toutes les deseriptions, 
n”ont pas depasse le premier degre de eulture. İls n”ont done 
laiss6 aucune trace de İleur existence dans Phistoire. Ils n”ont 
point örigö de monuments dans les pays qu”ils habitaient. 
Ne possedant pas d”€eriture, il ne reste aucun tömoignage de 
leur culture intellectuelle. “De plus, on ne renceontre chez eux 
que des ustensiles grossiers, adaptös a leurs besoins primitifs 
et ne portant aucune empreinte d”originalite. C”est done la sin- 
gulariöre apparence de ce peuple tout-h-fait different de ceux 
qui Ventourent, qui le distingue partout olı il se trouve. 

Les ethnologues auraient dü s”interesser particulitrement 
aux Afnos: mais ğ cette 6poque Pethnologie etait encore dans 
un €tat rudimentaire. II fallait done rassembler des materiaux 
et attendre. 

Cependant, tandis que Fethnologie se döveloppait, les 
recherches prirent un tout autre cours. 

Vers la seconde moiti6 de notre si6cle (1854 —1858), le 
dapon conclut un traite avec les monarchies europöennes et 
leur ouvrit sa frontire. Pendant les trois derniers si6eles, un 
grand ehangement s”6tait opöre en Europe. Ce ne furent plus 
seulement des missionnaires ou des aventuriers de toute sorte 
qui envahirent POrient, mais des hommes instruits, qui appor- 
taient la civilisation et le bien-ötre en öchange du bon aceuceil 
qui les attendait. En möme temps les Europeens, libres dans 
leurs möuvements, entrörent en relations avec les Afnos et 
eommencerent 3, observer de prös leur vie, leurs moeurs et 
İeurs eoutumes. Des etudes ethnologiques remplacerent les an- 
ciennes deseriptions. De plus, Fintroduetion au dapon de Pedu- 
cation A la mani6re europeenne er6a une sörte d”investigateurs 
parmi les autochtones. Les Maponais s”interessent aux Ainos 
comme le prouve la quantite de livres et d”6tudes ethnologiques 
traitant ce suğet, publi6s par eux et chez eux. 

Vers 1855, les Russes occupörent Sakhaline. Les expedi- 
tions militaires furent suivies d”excursions scientifiques. On com- 
mença 2. s”occuper des Arnos de Sakhaline comme de ceux de 
Yesso, d”une maniöre plus universelle. M. le docteur Dobro- 
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tvrorski passa plussieurs annees (1867 —1872) au Sakhaline, et il 
nous a fouri, a Pegard des Afnos, des matöriaux de grande 
valeur, röunis d”une maniğre systematique. 


II en rösulta que quand les ethnologues commenceörent 
ü, s”occuper des Afnos, ils trouvörent leur tache facilitte par les 
evenements que nous avons mentionnö6s. La eraniomğtrie rem- 
place les deseriptions purement exterieures. 


En 1880, M. le Dr. T. Koperniecki de Cracovie, ayant me- 
sure sept erönes et un squelette d”Aynos deterrös 8 Sakhaline et 
que lui avait envoyös M. le Dr. B. Dybovsski, deelare, qu”il 
n”y avait aucune parent6 entre ce peuple et aucun autre de 
PAsie, Les Arnos y forment un groupe tout-h-fait distinct sous 
le rapport ethnologique et eraniologique. Originairement, cela 
a dü ötre une race pure, 8 töte longue, ne prösentant aucune 
ressemblance, comme elle le fait auiourd” hui par quelques traits 
particuliers , avee la race Mongole. Aetuellement elle est mö- 
İlangöe surtout dans Tile de Yesso. Dans ce mölange cependant 
on döcouvre tou/ours deux particularit6s cardinales: le eröne 
allonge et les pommettes saillantes vöunies avec un progna- 
thisme İeger. 


13. premi6re de ces partieularites, la, longueur du eröne, 
doit ötre inn6e aux Afnos, tandis que les autres proviennent 
du type mongol...“ , La gönöalogie des Afnos, dit encore M. le 
Dr. Kopernicki, bas€e sur la singuliöre econstruction de İeurs 
erines et Petonnante profusion de eheveux qul leur est propre, 
restera encore longtemps une önigme”. 

Cependant les recherches dela faites nous permettent de 
determiner la place qu” oceupent les Afnos parıi les races hu- 
maines. Selon M. A. de Quatrefages, les Afinos econstituent une 
famille particulitre dans le rameau MAsiatico -amtricain, 
provenant d”une branche Allophyle qui sort du trone blanc 
ou caucasique. Ce tronc porte eneore trois autres branches: 
Yinnique, Semitique et Aryane. 


Aprös Fethnologie e”est au tour de la, linguüistique de 
s”occuper des Afnos, 8 cause de leur langage. 
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Les Arnos ne possödant pas d”€eriture et ötant dispersös 
dans trois pays, separes par POcean, ne possedent pas une 
langue ecommune, parlee dans les trois pays. Ils ont donc trois 
dialeetes, employ6s par eux dans les trois eontröes qu”ils ha- 
bitent et soumis eneore a Finfluence du langage de leurs voi- 
sins, Aussi les vocabulaires des mots usitös par eux dans telle 
ou telle eontree fournissent- ils des matöriaux pour la lingui- 
stique. 

Puisque les recherches linguistiques döpendaient de la 
connaissance des Afnos dans la, contrte qu”ils habitent, chacu- 
ne de leurs habitations a aussi sous ce rapport son histoire par- 
ticuliöre, qui se divise €galement en deux €poques distinctes, 

La plus feeonde, est Thistoire İinguistique des Ainos de 
Yesso. Le premier Europöen qui a commenee6 8 inserire les 
mots des Afnos de Yesso fut Brouglton. Pendant son expö- 
dition de 1795—1798 il a rassemble environ 70 mots employes 
par les Arnos etablis sur les bords du golfe Volcanique. 

Bientöt les MTaponais se mirent 8 rivaliser A cet €gard 
avec les Europeens. En 1804 on publia un dictionnaire Afnos- 
daponais: Mosiogouza, redige par le Gouverneur de Yesso Abe 
Khozaburo et son interprete Uhara Koumairo. İ11 contient un 
nombre eonsidörable de mots (environ 4000), plusieurs senten- 
ces et quelques ehansons. 

La liberte de penötrer au .apon eut pour les recherches 
İinguistiques une influence tout aussi grande que pour les 
etudes ethnologiques. En 1881 VYV. Dening publia: A Voca- 
bulary of Aino VVords and Phrases. Une annte plus 
tard parut: An Aino Vocabulary, par 4. Batehelor: et 
en 1886 S. Summers publia: An Aino English Voca- 
bulary. 

Les premiöres notions que nous avons acqulses du lan- 
gage des Ainos de Sakhaline suceederent 8 la publication des 
Vocabulaires de La, Perouse et de Davidoff. Aprös la conqu6te 
de Sakhaline par les Russes, M. Dobrotvvorski s”oceupa du lan- 
gage des Afnos, pendant son sölour dans cette file et röunit 
beaucoup de materiaux linguistiques. On publia apr6s sa mort 
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(1875), un vocabulaire redig6 par lüui, ot il avait rassemblö, 
outre les 5000 mots transerits par lui-möme du langage des 
Afnos de Sakhaline, autant de mots provenant des vocabulaires 
faits par diverses autres personnes, et rassembles dans les deux 
autres pays habitös par les Afinos. Cette amplification du voca- 
bulaire le rend necessairement moins systömatiqne quoique plus 
riche en materianx. 

Quant aux Afinos des Kouriles, nous ne possödons qu”un 
petit vocabulaire publi6 vers la moiti6 du dernier si6ele. No- 
tre publication presentc, ölaboree d”aprös les materiaux röunis 
dans Pile de Choumehou (la plus septentrionale des Kouriles 
et la plus rapproch6e du Kamtehatka) pourra peut-ötre combler 
en partie cette lacune. 

Ce n”est que quand ehacun des dialectes des Aynos aura 
une grammaire fondee sur les vocabulaires, qu”on aura bien 
etudi6 leurs differences et leurs ressemblances respectives, 
ainsi que Pinfluenee sur echacun d”eux des langues €trangöres, 
que la publication d”une grammaire comparee de la langue des 
Afnos sera possible. 

Par ses recherehes a Pegard des dialectes des Afnos, la 
linguistique peut venir en aide h Vethnologie, pour rösoudre 
Penigme de Torigine et du passe des Afnos. Iİ n”y a que cette 
science qui puisse döcouvrir dans la nomenclature göographique 
des pays avoisinant des traces des Afnos, actuellement effaeees 
par le temps et les differents evönements historiques , qui puisse 
demontrer la direction de leurs migrations d”autrefois et par 
consöquent preciser Paire de leur habitation ancienne. 

La linguistique seule peut remplacer victorieusement les 
legendes fabuleuses, dont Pethnologie est bien souvent forc6e 
de se servir. 

T”extrait ci-)oint d”une lettre de M. le Dr. B. Dyboviski 
nous fera connaitre, en quelles circonstances et de quelle ma- 
niöre il a entrepris d”eerire les listes de mots de la langue des 
Ainos des Kouriles. 

əLe€ vocabulaire des mots Kouriles, me fut dicte par quel- 
ques Kouriles de Tfile de Choumehou installes pendant plusieurs 
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annees (1878—1881) dans la presqu”ile de Kamtehatka, Puste- 
ment ü Pepoque de mon arrivte a Petropavlovsk, dans Vete de 1879. 


əLe recit suivant explique les circonstances, qui m”ont 
amene 3 €erire ce dictionnaire et donne quelques renseigne- 
ments sur le sort des Kouriles dont T”ai parlö. 


,La compagnie Amöricano- Russe, s"€tant emparee du 
commerce dans toutes les possessions russes situces aux bords 
de POcean Pacifique, avait 6tabli ses faetoreries et ses stations 
de chasseurs aux Kouriles. Dans ce but, elle transporta un 
certain nombre de familles Aleoutes, pour les installer aux Kou- 
riles. Les Aleoutes servaient a la compagnie ecomme ouvrlers 
et ehasseurs. Les stations de echasse ainsi 6tablies surv6curent 
A la compagnie Americano-Russe, et aprös la liquidation de 
celle-ci, passörent sous la direction d”une compagnie privee de 
marehands russes. Cet 6tat de choses dura ğusqu” a la cession 
des XKouriles au gouvernement İaponais, en öchange de İ"le 
de Sachaline qui Şusqu” en 1875, avait appartenu ü la Russie 
et au )apon coniointement. 


yAprös Poceupation des Kouriles par les magistrats du 
Mikado, les faeteurs russes durent, bon gr6 mal grö, ceder la 
place. Le chef des factoreries, kalif du Kamsehatka, eonseilla 
aux Aleoutes, de prier le gonvernement russe de les transpor- 
ter au Kamtchatka, et, de İl, aux iles du Commandeur. Con- 
formöment A ce conseil, les Al6outes adressörent une petition 
et furent transportes aux frais du gouvernement russe 3 Petro- 
pavlovsk (dans le Kamtehatka) dans Pautomne de 1878. Plusieurs 
familles Kouriles, seduites aussi par les mömes instigations, se 
laisserent transporter sur le möme navire avec les Aleoutes, 
ü Petropavlovsk, oü ils debarquörent en automne, aprös la fin 
de la pöche, e”est- a dire A Pepoque olı on ne peut plus faire 
de provisions pour un hiver de neuf moils... 

yövec Farrivte du printemps, on ordonna aux Aleoutes 
et aux Kouriles de s”installer au village de Sieroglaski, habite 
par les Cosaques Russes du Kamtchatka, au nombre de 36 
personnes (28 h. et 18 f.), village situ6 8 trois verstes de Pe- 
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tropavlovsk au bord du golfe Otvoehinska, LA on leur fit con- 
struire des huttes en terre (barbary)... 

yQuand surgit le proğet d”une nouvelle translocation des 
Aleoutes aux iles du Commandeur, les Kouriles ne voulurent 
plus les suivre, mais ils manifestörent le dösir de retourner 
dans leur: pays natal, ou du moins de s”etablir le plus prös pos- 
sible de celui-ci. Le village de Yavina, situ6 sur la cöte occi- 
dentale du Kamtehatka et le plus rapproche de File de Choum- 
chou, serait Pustement le lieu qui leur conviendrait, Les Kou- 
les y arrivant chaque ann6e, apportent des peaux de renards 
pour les öchanger econtre de la poudre, du plomb, des haches, 
des couteaux etc. ... 

yayant obtenu la permission de partir, les Kouriles durent 
se procurer des moyens de transport et des vivres pour la route. 
Le transport de six personnes adultes avec leurs effets et un 
petit enfant, n”est pas facile au Kamtehatka : il fant avoir pour 
un pareil voyage six nartes (trafneaux), six guides (kayoury) 
et 42 ehiens d”attelage. S”il est nöcessaire de traverser une 
riviöre, on a besoin d”au moins trois bateaux (baty) et d”une 
demi-douzaine de bateliers. 

,Le voyage d”un village A Pautre (y eompris İle retour 
de Pattelage) dure plusieurs ?ours, İl est done bien difficile 
d”engager tant de gens A quitter leurs occupations ?ournaliöres 
dans le but d”eseorter les voyageurs. İl faudrait avoir pour ecla 
un ordce du göuvernement et une protection önergique de la 
part des Starostes (maires). Si nous afoutons encore la, n6cessite 
de vötir les voyageurs et de leur procurer des vivres, nous 
comprendrons aisement que TFexpödition des Kouriles fut un 
grand övenement pour leur entourage. Que cette expödition 
eut lieu, on le dut seulement A Fenergie de Fadministrateur du 
Kamtehatka et A la bienfaisance de plusieurs personnes, 

yu mois de mars 1881, la troupe des Kouriles quitta Pe- 
tropavlovsk, et au mois de /uin ils arrivörent A Yavina. LA, 
aprös une entrevue avec leurs parents de File de Choumchou, 
ils obtinrent d”eux la promesse de les transporter au printemps 
de Pannöe suivante, 1883, dans İcur pays natal, Dans Thiver 
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de 1882, A mon arriv€e 8 Yavina, fe les ai vus pour la der- 
ni6re fois: plus tard Tai appris, que leurs voeux avaient 6t€ exau- 
cös, qu”ils s”etaient installes dans leur pays, et qu”ils espöraient 
augmenter leur bien-ötre. 

, yoila done Phistoire des Kouriles qu”un heureux hasard 
m”a fait rencontrer, et qui m”ont dictö le vocabulaire de leur 
langage. Ces Kouriles eonnaissatent la langue russe et Aleoute, 
et Pun d”eux savait möme öerire en russe. Ces circonstances 
facilitörent la tüche que )e m/etais imposee. De plus, les Al6outes 
Kouriles connaissaient la langue kourile, et il y avait aussi 
parmi eux un homme intelligent qui €erivait en russe. 

,D”abord yeerivais moi-möme les mots kouriles: fe les 
faisais ensuite ecopier par İV Aleoute: puis ?e lisais les deux 
transeriptions aux Kouriles, et le Konrile lettr6ö les eorrigeait, 

yAlinsi a €t6 eomposö le vocabulaire des mots kouriles”, 


46. — 1. Kaneovrtcz. ,,0 skrataniu sie z przodu polskich nazv mieistovro- 
$ol İ ludzi” (Ueber die Kürzung des Anlauts der Orts- und 
Personennamen im Polnischem), 

Die Absicht des Verfassers ist die Entvriekelung und 
die Unterstützung mit neuen Belegen einiger kurzen Bemer- 
kungen, die im VI Absehnitte seiner Abhandlung , O imionaeh 
vrlasnyeh polskieh mieise i ludzi.“ (Polnisehe Orts-und Personen- 
namen) im V Bande des , Pamietnik fiziograficzny“ (Physio- 
graphisehe Denksehriften) und in seinem Aufsatze ,Skaleezone 
nazvriska polskie“ (Verstümmelte polnisehe Eigennamen) s. 
, V/isla“ IV, 979—-981 11890) enthalten sind. 

Nach einer Finleitung, betreffend die Kürzung überhaupt 
der in der gevröhnlichen Rede üblichsten VVörter in verschie- 
denen Sprachen, sprieht der Verfasser über die etymologische 
Forsehung der polnisehen Orts-und Personennamen im Allge- 
meinen und speciell über den Theil derselben, der sich mit 
der Kürzung des Anlauts der Eigennamen befasst: er führt Bei- 
spiele dieses Processes aus den slavisehen und niehtslavisehen 
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Spraehen an und ervdgt versehiedene Arten der Kürzung, 
nümlieh, 1, den Abfall einer aus Vocalen bestehenden Anfangss- 
silbe und 2, den Abfall einer oder zvreler consonantisch-vocali- 
sehen Anfangssilben. Naeh der Anfahrung der Beispiele für 
diese beide Kategorien aus fremden Spraehen: (franz. (Lu) Devic, 
(AL, Do-..) Bert, (8) Millien nu. dgl.: deutseh. (Lo) Renz, (20) 
Sepp, (o) Achim, (Sieg) Mundt, (An) Dreves u. deli.) eitiert 
der Verfasser slavisehe Belege: İlausitz. Ambrosius - Broz(k)a , 
Andreas - Dryeika, Rie)(c)ka: Gregorius - Görk , Yacob - Kubik, 
Kub(y)5: Matthdus - Teğko ... böhm. Ambrosius - Brozik: An, 
tonius - Tonik, Tonek, Tonda, dacob - Kuba, Nieodemus - 
Kodym.. kroat. Anastasius - Nağic, Na(s)ti6 : Athanasius - Tasko, 
Tanasko, Ta$ko, Hermagoras - Mogor, Mohor.. russ. Alexander - 
Sağa: dohann - Vanya Nicolaus - Kolia ..). Dann geht er zü 
den polnischen Eigennamen über und sehickt zvvei methodisehe 
Bemerkungen voraus : erstens über die Stufen des Übergangs 
der Personen — auf Ortsnamen und umgekehrt (z. B. Chvali- 
slavv - Chvral, Chvvalisz . . Slav, Slaveek ... Chvaly, Chvralisze , 
Slavy, Slavki ... Chvalic, Chvalevic, Chvraliszye, Chvəali- 
szevric: Slavvic, Slavrezye.. Chvralice, Chvalevice, Chvrali- 
szyce, Chvaliszevrice, Slavrice, Slavvezyce.. Chvalin, Chvali- 
szyn: Slavin, Slavezyn .. Chvalöv,, Chvalev, Chvaliszövr, 
Chvvaliszevr , Slavröv , Slavvkövr usvr. , dabel ist zu merken, dass 
einige vermittelnde Zvvischenstufen in der VVirkliehkeit fehlen 
können, vveil die Sprache hier, vrie überhaupt, nicht ganz ihr 
riesenhaftes Material ausnützt, das ihr dureh die Menge der 
Formen geboten vird): zvreitens über die sog. (Concurrenzen 
oder Vieldeutigkeit der Orts- und Personennamen (z. B. Lipy.- 
Lipiüski von Filip oder Lipa, (Linde): Ciszevr, Ciszevvski.. 
von Martin oder VVoğeiech, Cieszyn von verschiedenen 
auf — ciech ausgehenden Personennamen : Gorzechovski von 
Gorzyslav oder Grzegörz, Stachoveski von Eustachy 
oder Staeh. u. s. v.) 

Dass in den Eigennamen ein- und zveisilbige Kürzung 
des Anlauts sttattgefunden hatte, ist historiseh ervriesen. So 
z. B. in Polen der heutige Ortsname Kracezevvice lautete vor- 
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mals Pankracovrice, Ulazdövr erscheint in den Urkunden ent- 
vveder in dieser, oder in der Form von dazdöv , das heut. 
Ledzinovro hiess vor dahren Goledzinovroş das heut. VVitovrice 
trug ehemals den Namen Ünievvitovice, das heut. Chorovice 
hatte den Namen Chochorovrice, das heut, Modliborzyce vrurde 
ehemals Bogomodliborzyee genannt: neben dem heutigen Kar- 
ezyce od Charcice existiert eine andere Ortschaft Polikarcice , 
merkvvürdig ist auch ein Parallelismus in folgenden Namen: 
Mir (Mitr) neben Niemir(a):, Borövr - Nieborövr : Modlin - Nie- 
modlin, Ciszevvo - Nieciszevro u. d. gl. Dasselbe geschah in 
Böhmen. Fr. A. Slavik (Öasop. Mus. Kr. Ğesk. LXIII (18901, 
164) citiert die heutigen Ortsnamen Pökoğice, Pomuk, Sitbofice, 
die ehemals Nepöko$ice, Nepomuk, e$utbofice lauteten. 

Da vir einige historisehe Bevveise dergleichen Kürzung 
der Ortsnamen, dadureh auch der Personennamen besitzen, 
sind vrir berechtigt das Princip derartigen Kürzung auch auf 
dieyenigen heutigen Namen anzuvrvenden, die offenbar ein Pro- 
duct derselben sind und sonst sehvver etymologiseh zu deuten 
vrüren, 

Es folgen einige Beispiele derartiger Kürzung a) durch 
den Abfall eines oder zvveler Vocale im Anlaute und b) dureh 
den Abfall einer oder zvveler ersten Silben, Die entsprechenden 
Ortsnamen vrerden hier nieht berücksichtigt, da sie leieht in 
den geographisehen VVörterbüchern zu finden sind , es vird 
anch noeh einmal erinnert an die hier möglich zu treffende 
Concurrenzen, die hier ebenfalls nicht ervrihnt vrerden. 

a) Adam-Dankoviski, Daszkieviez. Aloizy-Lois. Ama- 
deusz-Madel). Anastaz ya- Nastka, Nav(t)ka. Apolon)a- 
Polonka, Polocha, Polusia, Emil)an - Milevski, Milanovski, 
Eustaehy-Stachievriez, Stachovriez. 1dzi-Dzikovski, 1gna- 
ey- Gnatovski u. dgli. 

6) Ambrozy-Brozek, Broszkievviez, Mröz, Mrozy, Mro- 
ziüski, Mrozovvski, Adelaida-Gleyda (Chvralezevski), Glaida 
(mundartl,). Boleslavv- Leslav, Lech. Bazyli-Zyliiski, Zie- 
iüski, Bry key- Czyüski (ef. Brykezyüski). Cyryl-Ryləki 
(ef. Curzydlo). Damian-Mianovski. Domasla v-Maslav, 

Bulletin VII 2 


246 RESUMBS 


Maslovvski (ef, Domaslavice), Dominik-Miniszevrski, Filip- 
Lipinski, Lipkovski, Grz egörz-Gorzkovsski, Gorezyeki, Gor- 
ezyüski, Gorzevvski, Goörzyeki. Hipacey - Pocie), Pocieyöv., 
Hipolit- Politovski, 1g na ey-Naceviez (O Naceviez). 2an- 
Sienieki, Stetnkoveski (Sekovrski), VVaszkievriez. Yak u b-Kuba, 
Kubala, Kubacki, Baliüski. Terzy -Czykovski (übermittelt 
dureh Gurezyk). Verem)asz-Remiasz, Remian (Pommern). 
16 zef-Zevski, Kayetan (mundartl, Kaitan)-Taüski, Karol- 
Roliüski, Rolski, Rulikoveski, Krz ysz tof-ÖOchoroviez, Opo- 
rovvski (Oferusz). Kasper- Przykovioz, Sperski. Kazimierz- 
Zymirski. Leonard-(Lenart) Narty Localn., Nartovrski, E.u- 
kasz-Kaszevvski, Kaszye, Koszyce, Kasin oder Kosin Localn. 
Mateusz-Tuszyüski, Tyszeviez, Tyszkievriez, Tuszevsski, 
Tyszkovvski, Localn. Tyski, Tyszovrce, Tyazyn. Marcin-Ci- 
szevvski, Cienkovvski, lausitz. Teyn(k)o. Miehal1-Chaliüski, Cha- 
lecki, Chalcevricz. Miko1a)-Kolakovski, Kulakovski, Kola- 
siüski , Koflaezkoveski. Nereusz-Ruskieviez , Ruszkievriez. 
Rafal-TFaleviez, Faleüski (für Faliüski), Roman-Manovski, 
Mankievioz, Szezepan i Stefan-Pankieviez, Panezykovv- 
ski, Foniik (Rozpr. filol, XIL 74). Tomasz (mundartl. To- 
mala) - Maszyüski, Maszkovvski, Maszkievriez, Malinoveki, Li- 
novrski, VV o )cieeh-Cieszkovvski, Ciszevski, Localn. Cieszyn. 
Zacehar)asz localn. Charzevr, Charzykovry, Charzyny, pers. 
Charzyüski, Charzevvski, Karski? Z o f7a-Yiyevro u. s. vv. u. s. vr. 


47, — FE. .Ponypovrroz. Cofalogue des Uieres castillans də XVI. 
stecle, qul se trouvent dans (a Bibüiotheque de UD Unüver- 
site (Tagelonienne) de Cracovie), 


“Aesopus. Fabulas y eyemplos. Alcala 1570. in 4. (öd. de 
foire). Cf, Salva II, 187. (N. 121). 


1) Voyez le Bulletin international de P Academie des Sciences de Cra- 
covie, 1890, p. 129. 

Pour reconnaitro la valeur bibliographique des €ditions cittes ci des- 
sous, M. Porebovviez les a confront6es avec les Catalogues de: 
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TAlarcon Andr. de Roylas Los graciosos sucesos de Tyrsis 
y Tyrseo. Madr. 1581. in 8. Cf. Graesse. (N. 4). 

Apuleyus Lucius. Historia de L. A. del asno de oro. Trad. 
en Romance Castill, (por D. Diego Loper de Cortegana), 
Anvers 1551. in 8. Cf. Graesse. (N. 151). 
Aranda Luys de. Glosa intitulada: Segundo de Moral sen- 
tido. Granada 1575. in 8. Cf. Salva 1, 271. (N. 52). 
Argote de Molina. Historia del gran Tamerlan. Sevilla 1582. 
in fol, Cf, Gallardo 1, 282. (N. 159). 

YArias Padre France. Aprovechamiento spiritual, Barcel, 1597. 
in 8. (N. 1). 

Ariosto. Orlando furioso trad. por H. de Urrea, Barcel. 
1564. in 4. Cf. Salva II, 31. (N. 76). 

Barrantes Pedro. Dialogo entre P. B. Maldonado y un ca- 
vallero estran?ero. Aleala 1566. in 8. Cf. Graesse Suppl. 
(N. 22. 

TBermudez gerön. (Ant. de Silva). Primeras tragedias esp. 
Madrid 1577. in 8. Cf. Salva L 369. (N. 61). 

“Boğa rdo. Los tres libros de M. M. Beoyardo trad. por G. 
de Villena. Valencia, 1555. in 4. Cf. Salva II, 32. (N. 77). 

“Bosecan Las obras de B. y algunas de Gardilaso. Stella 
1555. in 8. Of, Salva, T, 191, sq., Gallardo 11, 121, sq. 
(N. 74—5). 

“Bovistuau Pedro. El Theatro del Mundo trad. por Balth. 
Perez de Castillo. Alcala 1574. in 8. (N. 66). 

X Aleala 1569. in 8. (N. 67). 


” ul 


BaunEr, Manuel du libraire. Paris 1860—6. 

Gkarss, Tresor des livres rares et pr6cieux. Dresde 1858—69. 

Fen. VVorr, Studien zur Gesch. der Span, und Portug. Natio- 
nalliteratur Berlin 1859. 

Nıc. Axroxmo, Biblioteca hispana nova. Madr. 1783—88, 

SaLvA, COatalogo de la Bibl, de Salva. Valencia 1872. 

Garranpo, Ensayo de una bibl. esp. Madr. 1863—89. 

Les €ditions inconnues A ces bibliographes sont marqutes d” un astö- 
risque “, les 6d. röputdes rares d” une eroix T. Les chiflros d”A cöt6 signi- 
fient les Nros du catalogue de la section de Litterature espagnole, 

ge 
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z z Alcala 1566. in 8. (N. 70). Cf£. Nic. 
7 I, 184, Salva TI, 152. 

Cancioneros: 

“Cancionero general, Anvers 1557. in 8. (N. 8). 

TCaneionero İIlamado Flor de enamorados (por Linar es) 
Barcelona, Claudi Bornat 1562(1) in 13. Cf. VVolf, p. 330. 
Gallardo TIT, 396. (N. 13). 

TCaneionero de duan de Luzon. Çaragoça 1508. in 4. Cf, 
Salva 1, 133, Gallardo TT, 573. (N. 120). 

Casas Fray Bartol. de las. Brevissima relacion de la destrue- 
cion de las Indias, Sevilla 1552. in 4. Cf. Graesse. 
(N. 161). 

Castilla France, de. Theorieca de virtudes. Alcala 1564. in 8. 
Cf. Salva T, 203, Gallardo IL 279 aq. (N. 36). 

TCastille)o Christoval de. Las obras. Madrid 1573. in 8. 
Cf. Salva 1, 203, Gallardo TI, 283. (N. 15). 

3C elestina. Tragicom. de Calisto y Melibea. Stella 1560 (f) in 8. 


T 2 2 2 ? , Cuenca İ561.in 4. 

T , Medinad.C.1563. 
" 8. Cf. SƏR L 384 8q., Gallardo IV, 241 sq. (N. 10, 
117, 12). 


Comenge Pedro Navarro obispo de. Dialogos. Çarag. 1567. 
in 8. Cf. Gallardo Hİ, 952. (N. 21). 

Contreras Hier. de. Dechado de varios subiectos. Çarag. 
1572. in 8. Cf. Gallardo TI, 563. (N. 16. 

“ ,,, Selva, de aventuras. Salamanca 1573. in 8. Cf. Salva 
H, 50, Gallardo Tİ, 562. (N. 16). 

YCornazano Ant. Los reglas militares trad. por Lor. 2uarez 
y Figueroa. Venecia 1558. in 8. Cf, Salva 1, 209. (N. 17). 

Cronicas: 

TCronica del rey Don Pedro. Toledo 15536. in fol. Cf 
Salva 11, 498. (N. 180). 

Cronica del esclarecido rey D. Alonzo onzeno. Vallad. 
1551. in fol. Of. Salva Iİ, 458. (N. 127). 

TCronica del muy valoroso rey D. Fernando, por d. g.Mi de 
Herrera. Vallad. 1554. in fol. Cf. Salva II, 457. (N. 135). 
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TCronicea del gran capitan Gonç. Fernandez. Sevilla 
1580. in fol, Cf. Salva TI, 462, Gallardo 1, 761. (N. 133). 

Los cineo libros primeros de la eronica general de Espana 
(FL de Ocampo). Medina 1558, in fol. (N. 131). 

2 b Alcala, 1578. in fol. (N. 146). C£, Salva 
H, 520. 

La eronica general de Espana que continuava Ambr. de Mo- 
rales. Alcala 1574. in fol, C£, Nie. Ant. I, 65. (N. 140—1). 

Las Chronicas de la orden de los Fray. Menores. (Marcos 
de Lisboa) Salam. 1570. in fol, (N. 145. 3 vol,). 

Cronica de las tres ordenes y cavall. de Santiago, Calatrava 
y Aleantara (Fr. de Rades y Andrada) Toledo 1572. 
in fol, Cf, Graesse. (N. 148). 

Erasmo. La lengua de E. Anvers 1550. in 8. Cİ, Graesse. 
(N. 24). 

YErcilla, La Araucana, Salam. 1574. in 8. Of. Nice. Ant. I, 31 
Gallardo IT, 931, Graesse, (N. 25). 

Escalante Ber de. Discurso de la navegacion. Sevilla 1577. 
in 8. Cf, Graesse. (N. 152). 

Fragoso duan. Diseursos de las cosas aromaticas . . etc... 
Madrid 1572. in 8. CT. Graesse. (N. 153). 

? R Cirugia del licenciado 4. F. con un tratado de las 
evacuaciones. Madrid 1581. in 8. (N. 154). 

Gracian Diego. 1) Arestos de amor. Madr. 1569 in 8. Cİ, 

Graesse (N. 3). 

“Guevara Ant. de. Mareo Aurelio con el Relox. Sevilla 1534 (5) 
in fol, (N. 133). 


m R" Libro Aureo de M. A. con el Relox. Anvers. M. 
Nucto, s. a. (probabl. 1550). 
R Comiença el segundo libro İlamado Relox. Anvers, 


1 M. Nucio 1550. 
? Libro tercero de M. A. con el Relox. Anvers, M" 
İ Nucio, s. a. in 8. 200, 158 et 244 ff. (N. 155) 


1) deux exmplaires. 
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2 m Libro Aureo de M. Aurelio eloquent. orador. Al- 
cala 1566 (1) in 8. Cf. Nie. Ant, T, 126, Salva II, 150. 
Gallardo TT, 139. (N. 3). 

zi 2 İ Libro İlamado Menosprecio de la corte, 

Libro Ilam - Aviso de Privados, 
5 Libro de los invent. del arte de marear. Pam- 
plona 1579. in 8. Cf. Nic. Ant. 1, 127., Gallardo TIT, 142. 
(N. 29). 

ii 2 Segunda parte de las epist. famil. Salam. 1568. in 8. 
Cf. Salva, IT, 370. (N. 28). 

“Guütierrez (. de Gualda. Libro de Cuentas. Alcala 1564. 
in 8. Cf: Graesse, Suppl. (N. 157). 

Guzman Fr. de. Decreto de Sabios. Alecala 1565. in 8. (N. 83). 

a Sentencias generales. Alcala, 1565. in 8. (N. 30). 

Tn Triumphos morales. Alcala 1565. in 4. (N. 108). 

 “Anvers 1557. in 8. (N. 32). 
Cf. Nic. .. D 481, Salva 1, 243, Gallardo İİİ, 156. 

Horozeo Alonso də. Historia de la Reyna Saba, Salam. 1575. 
in 8. Cf. Gallardo III, 219. (N. 81). 

THurtado Lays de Toledo. Cortes del casto amor y cortes 
de la muerte. Toledo 1557. in 4. Cf. Salva I, 507. (N. 109). 

TIllescas Gonz., de. Historia pontifical y catholica. Salam. 
1573. in fol. CE Graesse. (N. 136-—7). 

Legislacion: 

T”21 pliegos de Cortes, Pregmaticas, Ca pitulos, Pro- 
visiones, Ordenanzas, Cedulas, İnstruciones 
de 1523 —1566. in fol. (N. 132). 

TOrdenanzas reales de Castilla por Alf. Diaz de Montalvo. Al- 
cala 1565. in fol. (N. 143). 

TRecopilaceion de las leyes destos reynos (Atiença). Alcala 
1567. in fol. (N. 125). 

TReportorio de la nueva reeopilacion de las leyes. Alcala 
1571. in fol. (N. 126). Cf, Graesse, Salva İT, 694 sq. 
TLobera Alonzo de. Dissa y İlanto de Demoerito y Heraelito. 

Vallad, 1553. in 4. Cf. Salva T, 230, Gallardo TİT, 400. 

Lopez Alonso de Corella. Secretos de Philosophia y astrologia 


ul 
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y medicina s. 1. (Valladolid?) 1537. in fol, Cf, Grasse. 
(N. 138). 

YLopez İnigo de Mendoza, I Proverbios de d. T, L. de M. 

İP La obra que hizo d. 4. Manrique. 
ı Coplas de Mingo Revulgo. An- 
vers 1558. in 8. Cf. Salva, II, 217, Graesse. (N. 510). 

TLopez Ruy de Sigura, Libro de la İnvencion. del Puego del 
axedrez. Alcala 1561. in 4. CT, Brunet, (N. 118). 

Luciano. Dialogos. Leon 1550. in 8. Cf. Graesse. (N. 87). 

“Luxan Pedro. Colloquios matrimoniales. Toledo 1570. in 8. 
Cf. Salva II, 794, Gallardo HİT, 553. (N. 35). 

“Manrique don (dorge. Glosa religiosa y muy ehristiana, 
sobre las eoplas de d. 4. M. Compüesta, por el rev. padre 
Mon/e Carthuxo. Callar 1568. in 8. Cf. Salva 1, 269, Bru- 
net. (N. 40). 

3 Coplas de don 4. M. Con una, glosa del .. Cartuxo.., 
la Conversion de una dama.., Refranes de Blaseo de Ga- 
ray.., Con un dialogo entre el amor y un ecavall. vie/o. 
Comp. por. R. Cota, Alcala 1571. in 13. Cf. Salva. 1, 269, 
Brunet. (N. 156). 

TManuel don fTuan. II conde Lucanor, Sevilla 1575. in 4. Cf, 
Salva II, 160, Gallardo TT, 621. (N. 112). 

Mareh Ausias Las obras. Trad. por dorge de Montemayor. 
Çaragoça 1562. in 8. CE. Salva 1, 269, Gallardo HIT, 631, 
Graesse, (N. 41). 

TMedina Pedro de. Libro de grandezas y cosas memorabiles 
de Espaha, Alcala 1566. in fol. Cf. Gallardo Hİ, 686. 
(N. 147). 

Mena Hun de. Las Trezientas. Alcala 1567. in 8. Cf. Graesse., 
(N. 50). 

m Copilacion de todas las obras del famos. poeta, /. de 
M. Vallad. 1540. in fol, Cf. Gallardo HIT, 729., Graesse, 

eMeridla Licenciado. Consuelo de vefez. Salam. 1561. in 8. 
(N. 33). 

Mexila Pero. Silva de varia lecion. Leon de Fr. 1556. in 8. 
CT, Salva TL, 165. (N. 60). 
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İT” Hystoria Imperial y Cesarea. Sevilla 1564. in fol. 
Cf. Gallardo TT, 717. (N. 144). 

vU Coloquios o dialogos. Çaragoça, 1563. in 8. GT, Gal- 
lardo TT, 717., Graesse. (N. 49) 

Montemayor Hdorge de. Primera Diana de G. de M. Alcala 
1564. in 18. (N. 54). 

gu La Diana de (7. de M. nuevamento corregida y re- 

vista, Por. H. de Ulloa, 1) — Segurnda. partede la Diana 

Por. Al Perez. Venecia 1568. in 12. (N. 53). 

R Segunda adicion de los siete libros de Diana, aha- 

dido... amores de Abencerrage . . etc. Salam. 1568. in 8. 

(N. 55). 

Ə) Ocho libros de la segunda parte de la Diana de 4. 

de M. eompuestos por A lonso Perez. Valencia 1568. in 

8. (N. 45). 

“ƏR Primera parte de Diana enam., cinco libros que pro- 
siguen 1os siete de la Diana de 4. de M. comp. por Ga- 
spar Gil Polo (Valencia?) 1566. in 8. (.N. 47). Cf, 
Salva TT, 145 sq., 167 sq., Gallardo Tİ, 1156 sq. 

Monçon FT. de, Libro prinero del espe?o del Principe Christ. 
Lisboa 1571. in fol. Cf. Nie. Ant. IT, 450. (. 142). 

“Nola maestro Ruberto de. Libro de guisados, maniares y po- 
tages. Medina 1549. in 4. Cf. Graesse. (N. 110). 

Nufez Fr. de Coria, ?”) Aviso de sanidad. Madrid 1572. in 
8. CT. Graesse, (N. 158). 

Olivier de la Marehe, El Cavallero determinado. Trad. del 
fran. por d. Hern. de A cu na. Salam. 1573. in 4. Of, Salva 
IL 76., Gallardo 1, 26. (N. 78). 

“Orden (la) que se tuvo en la solenne proession en... . Lis- 
boa, 1582. in 8. (N. 42). 

Ossuna Fr. de. Norte de los estados. Burgos 1550. in 4. Cf: 
Graesse, Salva 11, 802. (N. 115). 


/) deux exemplaires. 
2) deux exmylaires. 
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Palmyreno Lorenzo. El estudioso de la, aldea. Valencia 1571. 
in 8. Cf. Graesse. (N. 43). 

TPetrarcea. De los sonetos canciones mandriales y sextinas ... 
Venecia 1567. in 4. Cf. Gallardo IV, 423. (N. 116) 
Philip pe, El felicissimo viaie del muy alto y muy poderoso 
principe don Ph. por 4. Chr. Calvete - Anvers 1552. in fol. 

Cf, Graesse. (N. 129). 

“Piamontes don Alex. Libro de los secretos. Trad. de len- 
gua Ital, en castell, Salam. 1573. in 8. (N. 44). 

Pinto fray Hector. Imagen de la vida Christiana. trad. del 
portug. Madrid 1572. in fol, C£ Nic. Ant. I, 562., Gal- 
lardo IIT, 1281, Graesse. (Nr. 46). 

“Plie gos (sneltos) de Romances, Canciones, Coplas, Villanci- 
cos, Preguntas ete. impr. en Granada en casa de Hugo 
de Mena 1566 —1578. in 4. (N. 79—102).1) 

“Plutarehus. Libro de vidas y dichos graciosos .. Anvers 
1549. in 8. Of. Salva II, 653., Graesse, (N. 86). 

Qu estion de amor y carcel de amor. Anvers 1556. in 12. Cf. 
Gallardo T, 1105. (N. 56). 

YRegla de la orden de la cav. de Santiago. Barcel, s. a, in 
8. CE, Salva IHL 95. (N. 57). 

Romanceros: 

? 5 Libro de los quarenta cantos que compuso el magnifico 
cavallero Alonso de Fuentes. Granada 1563. in 8. Cf, 
VVolf., Gallardo IL 1101. (N. 27). 

TSeneca. Proverbios, Toledo 1500. in 4. C£f, Salva II, 2839, 
Graesse. (N. 119). 

, Cineo libros de L. A. Seneca, trad., en Castell, (por Pe- 
dro Diaz de Toledo), en que trata: 1. De la vida bien 
aventurada, eto. Anvers 1551. in 8. Cf. Graesse. (N. 159) 

Sepulveda Cordoves. Hystoria de los hechos del Cardinal 
d. Gil de Albornoz. Toledo 1566. in 8. Cf. Salva TI, 658. 
(N. 63). 


0) Cf. Dr. Epvanp Ponrsovricz. Zbiör nieznanyeh hiszp. ulotnyeh dru- 
kövr (Coleccion de pliegos sueltos də Granada). Kraköv 1891, 
Bozpr. YVydz. fil Akad. Um. T. XV. 
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“Sforeia D" Isabela, Obra utilissima, de la verdadera, quie- 
tud y tranquilidad del alma. Valencia 1568. in 8. Cf, 
Giraesse, (N. 62). 

Silvio Eneas. Dichos y hechos notables... del Sabio Rey 
don Alonso... Anvers 1554. in 8. Cf. Graesse. (N. 23). 

“Straparola Franciseo - Carvacho (Caravaggio). Segunda parte 
del honesto y agradable entretenimiento... trad. por Fr. 
Truehado vezino de Baeça. Baeça 1581. in 8. Cf. Graesse, 
(N. 17). 

Thueydides. Historia de T. Trad. por el Segretario Diego 
Gracian. Salam. 1564. in fol, Cf. Graesse, (N. 149). 
Torquemada Ant. de. Zardin de flores euriosas. Salam. 

1577. in 8. CfT. Salva II, 187. (N. 68). 

TTorres Bartol. de- Naharro. Propaladia y Lazarillo de Tor- 
mes. Madrid 1573, in 8. Cf. Salva 1, 531. (N. 69). 
Trugillo Thomas de. Libro Ilamado Reprobacion de trayes 
y abuso de paramentos. Estella 1568. in 8. Cf. Gallardo 

IV, 811. (N. 65). 

TV illalo bos. Libro intitulado Los Problemas de Villalobos. Se- 
villa 1574. in 8. Of, Salva L 557. (N. 73) 

TVillegas Antonio de. Inventario 1) Medina 1565. in 4. Cf. 

Salva L, 351 (N. 124). 

TXimenez. Fray Frane. Este devoto libro se İlama, Carro de 
los dotas. Valladolid 1542. in fol. Cf. Torres Amat 


Memorias para ayudar a formar un diccionario eritico de los eseritores 
catal, Barcel. 1836. pag. 676. (N. 150). 


Appendice. 


XV siğele. 


TAegidius (Gil de Roma) Regimiento de los principes. Se- 
villa 1494. in fol. Of, Salva TI, 807. (N. 160). 


/) trois exemplaires, dont deux signös de la main de Tauteur, 
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XVI sitcle. 

Lope de Vega. Arcadia, Anvers 1605. in 8. (N. 14). Exem- 
plaire sign6 de la main de d. Diego Sobieski, pöre du roi 
dean TİL 

Cervantes. D. Quixote. Lisboa, 2. Rodriquez, 1605. in 4 
(N. 1006). 


48, — V. Kovarsar: ,0 vpiyvie ci$nienia na przevodnictvvo elektrolitv.“ 
(Ueber den Hiünfluss des Druckes auf die eltektriseche Lei- 
tungsfühigheit der Elehtrolyte). 

Es vvurde der Einfluss des Druekes auf die Lösungen 
von folgenden Elektrolyten : NaCl, KCİ, LiCİ, NHCİ, HCİ, 
SO,H,, ZauSO,, KOH, NaOH, PH, O, untersucht. 

Die Zahlenresultate sind in der folgenden Tabelle T zusam- 
mengestellt. 


Tabellel 


LiCI (42.48) 


m k. 1010 İ100Atm.İ 200Atm. İ800Atm. 10046m) 500Atm. İ xş—.. 104 
0.5 33069 1 0.970/, 1 1.820/, 1 2.719/, 1 3.419/) 1 4.089/) 2435 
0.1 7751 1.069/, 1 2.050/, 1 2.900/, 1 3.830/) 1 4.540/) 250 
0.01 876 1 1.209/ 1 2.269/, 1 3.350/0 1 4.160/, 1 4.0307, 258 
0.001 92 — ı — 3.52070 — 5.470/0 252 

NaCl (58.50) 
0.5 ı 87860 1 1.009/, ı 1.929/, İ 2.789/, İ 3.460/, İ 4.119/, I 241 
0.1 8660 İ 1.079/,1 2.0790/, 1 2.9660/) 1 8.869/) İ 4.589/, 246 
0.01 961 1.279/, 2.889/, 1 3.450/0 1 4.3592, 1 5.000/, ı 254 
0.001 101 — — 8.559/) — 1 5.509/ 253 
NH,CI (53.55) 
0.5 47300 ı 1.049/, İ 1.989/, 1 2.889/5 ı 8.640/, 1 4.370/) ı 220 
0.1 10290 1 1.150/, 1 3.139/, 1 8.049/) 1 8.870/ İ 4.609/) 231 
0.01 1102 ) 1.309/, 1 2.979/, 1 3.469/) 1 4 :289/) 1 5.129/ 235 
0.001 121 — — 3.607/, — 5.569/, 235 
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0. 2 0597, İ 2.900/, 

0.1 1 10460 İ 1.2207, İ 2.169/, İ 3.069/, 1 3.899/, 

0011 1141 ) Lar) 2.10, 1 874), 4.317, 

0.0011 “119 İ 1.789/)İ 2.907/, İ 33920) 4.969/. 
HCI (36.51) 

os İ 10960 / 16, s.aev,, İ 3.70, İ 4.907/, 

0.1 İ 382440 ) 1.469/, İ 2.779/, İ 4.189/, İ 5.319/, 

001 İ 3407 İ 1.860/, İ 2.850/, ) 4.559/, İ 5.649/, 

00011 “345 İ 203)/, İ 3.55v/) İ 287:”İ 61497, 
KOH (56.27) 

m k.1017 100Atm. 200Atm. (300Atm.l400Atm. 
1 İ 9g100 İ 0.849/,İ 1.480/, İ 3.199/,İ 3.989/, 
0.1 1 19650 1 1.40/ 1 —  İ 3399 İ 7” — 
ot İ sta ) MƏQ) — 3) — 
00011 816 İ 195, — 1 399901 — 

NaOH (40.06) 
i ı 81500 İ — zə 1999, 5 — 
0.1 İ 17400 1 — m İ 299: 1 — 
0.01 1 1860 İ — - cə” əə 
00011 190 İ — I ə sə isə 
17 (SO,H,) (49:03) 
36 ı 69200 İ-1.77 if — İE-as9y, — 
as ) 9ö100 -18ƏYİ — "ada — 
15.0 İ 427100 — — — — 
10.6 İ 519000 1—0.440/, — -0.859/, —— 

7,5 1 664200 əə — — — 

8.5 1 527000 İ 1.420/) -. 2.769/) — 

1.06 1 182000 i 2.199/1 4.269/, 6.020/) — 

0.1 1 20600 1 3.100/)İ 5.789/, İ 8.13 — 

0.01İ 2879 İ 2:82//,İ 4.979/, 1 7.06. — 
0011 “371 — İİ —” ) 6204 — 
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KCI 


(74.59) 


8.660/, ı 4.399/, 


4.550/, 
5.149/, 
5.640/, 


"A(PO,H,) (32:68) 


9.8 1 163100 1 — — İ 42491 — İ 7.857, 
1 50800 İ 50407, İ 9.600/, 114.989/, 118.4607, İ 23.569/, 
01 İ 4703 İ 4.720/,) 9.080/, İ13.2577, 116:9397, İ 90.777/, 
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1/(Zn80,) (80.78) 


1 24800 ı 2.60, — İranı, — i1oszr, 224 
0.5 İ 14900 x - -— — İ10.82v/, İ 2926 
011 İ 4810 1 — ? — / — İl — Iİ 9927, İ 284 


Tn dieser Tabelle ist in der obersten Zelle einer yeden Ver- 
suchsreihe der Name des Untersuehten Körpers mit der Angabe 
des elektrochemisehen Aequivalenten angeführt, in der ersten Co- 
lonnehabe ich den Gehalt der Lösung in Molekülzahlen angege- 
ben, in der zveiten die specifisehe elektrisehe Leitungsfihigkeit 
k. 10"” bei gevöhnliehem Druek, die fünf folxenden Colonnen 
enthalten die procentisehen Aenderungen des specifisehen Lei- 
tungsvermögens, die dureh einen Druek von 100 resp. 200, 
300, 400 und 500 Atmosphören verursaeht vverden, die letzte 
Colonne giebt uns sehliesslich den entsprechenden Temperatur- 
coöfficienten der elektrisehen Leitungsfihigkeit. 

Die Resultate der Untersuchung lassen sich folgender- 
vreise in VVorte zusammenfassen. 


1) Der Druek vermehrt die elektrische Leitungsfihigkeit 
der verdünnten Lösungen von Elektrolyten , die elektrisehe 
Leitungsfihigkeit der eoncentrierten Lösungen von Sehvefel- 
süure vrird dureh den Druek vermindert. 

2) Die dureh den Drueck hervorgebrachten Aenderungen 
des Leitungsvermögens, sind nicht allein die Folge der Con- 
centrationsinderungen bei der Compression. 


8) Die Aenderungen vrachsen im Aligemeinen etvas ver- 
zögert mit dem sie hervorbringenden Drucke. 


2) In den Lösungen von mehrbasischen Körpern existiert 
eine gevrisse Concentration, bei vveleher der Einfluss des Dru- 
ekes am grössten ist, 

5) Aus dem Vergleich der Temperatureoöfficienten der 
elektrisehen Leitungsfihigkeit mit den durch Druek hervorge- 
brachten Aenderungen derselben, ergiebt sich eine gevrisse Art 
von Ümkehrung der Verhiltnisse: und zvar : 


958 RESUMES 


1-mo bei den Chloriden entsprieht einem grösseren Tem- 
peraturcoefficienten eine kleinere Aenderung des Leitungsver- 
mögens dureh den Druck, 

2-do bei Lösungen, die bei einer gevissen Verdünnung 
ein Maximum des Druckeinflusses auf ihr Leitungsvermögen 
aufvveisen, entspricht diesem Maximum ein Minimum des Tem- 
peratureoöfficienten der elektrisehen Leitungsfahigkeit. 

Aus der Dissociationstheorie lassen sich die Folgerungen 
ziehen, dass 

1) die Dissociation des in Lösung begriffenen Elektro- 
İyten dureh den Druek vermindert vrird , 

2) die Reibung der gonen ebenfalls dureh den Deuek 
vermindert vrird. 


49. — K. Oranser: ,Novy sposöb mierzenla bardzo malyeh oporöv" 
(Nouvvelle möthode pour mesurer des rösistances tres fdiübles), 


L”"auteur propose une modification du pont de VVheatstone 
qui est principalement utile pour mesures des resistances faibles, 
et qu”on pourrait nommer möthode du pont double. 

Elle consiste dans une ecombinaison spöciale du pont et 
du galvanometre differentiel. 

Lu supöriorit6 de cette möthode, en comparaison avec 
celle de Sir VV. Thomson, est due A Pelimination des courants 
thermoğlectriques pour lesquels le galvanometre agit comme 
differentiel, Au contraire, si les rösistances A, comparer ne sont 
pas dans la Şuste relation, on aura des courants dans chaque 
branehe du galvanomötre , dont les actions sur Faiguille s”ağou- 
tent. L”auteur donne les resultats des expöriences qui ont ötö 
faites pour essayer la möthode dans son application A İla me- 
sure des rösistances faibles. Cependant il est övident qu”on 
pourrait Pemployer aussi avec profit pour mesurer les rösis- 
tances des ölectrolytes. Avec quelques pröcautions nöcessaires, 
elle permettera d”öviter Teffet de la polarisation galvanique. 
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En göneral, elle permet d”employer 1es branehes du gal- 
vanomğtre, de manitre qu”elles agissent differentiellement pour 
1es causes d”erreur, tout en a)outant leurs actions pour les cou- 
rants qui sont döcisifs dans les mesures. C”est ce qui fait pre- 
sumer que la möethode proposte trouvera, encore d”autres ap- 
plications. 


— — — — —C-X—— 


Nakladem Akademii Umiefetno$ci 
pod redakcyiş Sekretarza generalnego Dr. Stanislavva Smolki, 


Kraköv., — Drukarnia Üniversytetu daglelloTtiskicgo, pod zarzadem A, M. Kosterklevleza. 


29 Pazdziernika 1891. 


PUBLICATIONEN DER AKADEMIE 
1873 —1890. 


Buehhandlung der polnisehen Verlagsgesellschaft 
in Hnliaqı. 


Philologisehe und historiseh-philosophisehe Classe. 


əPamietrnik VVydziatu filolog. i hist.-filozof,e (22e/:2sc///z/7eyz alev: badlofo- 
göschen nərd: historisch.ph?losobhoschen CTasse/, 4-to , Bd, 11--V1İ1 (38: Taf,) — 3o fi, 

əRozpravy i spravozdania. z posiedzen VVydzialu filolog.a /SZ/zzozgs6e- 
rzchte onal Aöhandlungen der: böilofogischen Classe/, 8-vo, Bd. 11—X1V (s T.)— 
33 fL so hr. 

əRozpravy i spravozdania z posiedzeü VVydzialu historyezno-filozofi- 
cznego.e€ /.5Z/zenigəterichte ünal Abhanadlungen der: histoyisch-b)tlosobhisehen Classe), 
8-vo. Bd, 111—XH1, XV—XXV (3? Tafeh). — ss fi. 

,ySpravvozdania komisyi do badanla historyi sztuki vv Polsce.e / 2erzc2/e 
der hunsihistorfschen: Contmfsston/, 4-to, 4 Bde (8 TİL ris Holzsehn,) — zo fi, 

.Spravozdanla komisyi içzykovvif.s / Öer/c/ze der söraclnozssensehafllt- 


chen Commüiss?on), 8-vo, 3 Bünde — 7"5o fi... 
,. Archivum do dzieiöv literatury 1 oöviaty sv Polsce.e (/?c/22z /2r 
fohösche  Zəterafergeschichfe/, 8-vo, 0 Bünde, — ro fi, so kr. 


Corpus antiquissimorum poctarum Poloniac latinorum us- 
que ad 1loannem Cochanovium, 8-vo, 2 Bünde. 

Vol. 11, Pauli Crosnensis atque YVoannis Visliciensis carmina, ed. B Kruczkie- 
vrlez. z fl. — Vol, II. Andreae Cricil carmina ed. C. Moraviski, 3 fl, 

ə Biblioteka pisarzöev polskich,c /2/2/7o//2e£ der olnöschen: Sehrəftstelleə 
XV7 2h./ 10-o 5 Lieferungen, — 0 fi, zo kr. 
Monumenta medii aevi historica res gestas Poloniae il$us- 
trantia, gr. 8-vo, 11 Bünde. — 0o fi. 
. Vol. 1, VII, Cod, dipl, eccl. cathedr. Cracov. ed. Piekosifski, ro fi. — Vol, 
II, Cod, epistol, saec, XV ed, A. Sokoloviski et ). Szüiski, s fi, — Vol, 111, TX, X, 
Cod. dipl. Minoris Poloniae, ed. Piekosifski, ış fl. — Vol, IV, Libri antiquissimi civi- 
tatis Cracov, ed, Piekosiüski et Szuiski, ş fi. — Vol, V, VİL, Cod, diplom, civitatis 
Cracov. ed. Piekosifski, ro fi. — Vol. Vİ, Cod. diplom. Vitoldi ed. Prochaska, ro fi. 
Vol. XI, Index actorüm saec, KV ad res publ, Poloniae spect, ed. Levdcki, — 5 fi, 
ə rerum Polonicarum, 8-vo, 14 Binde, — 42 fi. 

Vol, 1, Diaria Comitiorum Poloniae xs48, 1553, 157o. ed. Szuiski, 3 fi, — Vol, 
lü, Sədə Bernardi Vapovii pars posterior ed, Szuiski, 3 fi. — Vol, 1 Stephani 
Medeksza conmentarli 1654—17668 ed. Seredyiski: ş fi. — Vol, IV, V, 1X, XII, Xİ, 
Collectanea ex archivo Coll, hist, rs fl. — Vol, VII, X, XIV Annales Domüs professae 
S. ), Ciacoviensis ed, Chotkoveski, z fi. — Vol, Xİ, Diaria Comitiorum R. Polon. rs87 
ed. A. Sokolovski, z fi, 

Acta historica res gestas Poloniae illustrantia, gr. 8-vo, 


ız Dünde — 73 fi. 
Vol, 1, Andr. Zebrzydovski, episcopi Vladisl. et Cracov. epistolae ed. VVislocki 
1546—1553. 5 fl. — Vol. II, (pars r. et z.) Acta Voannis Sobileski r629— 674, ed. Klu- 


ezycki. ro fi. — Vol, III, V, VII, Acta Regis /oannis İII (ex archivo Ministerü rerum 
exterarum Gallici) r6z4 — r68ş ed. VValiszevski, rs fl, — Vol, İV, IX, Card, Stanislai 
Hosii epistolae rs25—rss58 ed, Zakrzevsski et Hipler, ış fi. — Vol. VI, Acta Regis 


doannis İİ ad res expeditionis Viennensis a. r683 illustrandas ed. Kluezyeki, 5 fi. — 
Vol, VİİL (pars r. et z.), XİH (pars x), Leges, privilegia et statuta civitatis Cracoviensis 


1507—179s ed, Piekosinski, rs fi. — Vol, X, Lauda” conventuum  particularium  terrae 
Dobrinensis ed. Kluezyeki. s fl, — Vol. XI, Acta Stephani Regis rs76—r586 ed. Pol- 
koviski, 3 fi. — 

Monumenta Poloniae historica, gr. 8-vo, Bd., 111—V. — 4ı fi, 


sStarodaxvne prava. polskiego pomniki.,c //4/ze /ozeZfsaonAmdler Potensi, 
4-to, Bd. 11—X. — sə fi. 


Vol, H, Libri iudic. terrae Cracov, saec, XV, ed. Helcel. 6 fi. — Vol. Tİ, 
Correctura statutorum et consuetudinum regni Poloniae a. rş3z, ed. Bobrzyüskt, 3 f1.— 
Vol. TV, Statuta synodalia saec, XIV et XV, ed. Heyzmann. 3 fi. — Vol. V, Monu- 
menta İiterar, rerum publicarım saec, XV, ed. Bobrzyüski, 3 fi. — Vol, V1, "Decreta 
in iudiclis regalibus a. rsoy—ısşar ed, Böbrzyüski, 3 fi. — Vol. Vİİ, Acta expedition, 
bellic. ed. Bobrzyüski , Inseriptiones clenodiales ed. Ulanovski, 6 fi, — Vol VİT, An- 
tiqnissimi libri indiciales terraec Cracov, 1374 — 1400 ed. Ulanov-ski, 8 fi — Vəl, IX. 
Acta dudicii feodalis- superioris in castro Golesz r405—t546. Acta indicii eriminalis Mu. 
szynensis r647— r76s. 3 fl. — Vol. X, p. r. Libri formularum saec, XV ed. Ula- 


novski, r fi. 


Volumina Legum, T. IX. 8-vo, 1889. — 4 fi. 


Helcel A, S., s Davne pravo pryvatne polskie € /d/Zer: 2o/zr/seles /”Tr/- 
zatreeht,, 8-vo, 1874. — i fl, zo kr, VValevvski A,, əDzicie bezkrdlevin po 
skonie lana Hle (as: Zeferregyiim. gach dem: Toate: Yohan //£2, 8-vo, 1874. 
— 3 fl, Straszev/ski M., əlan Sniadecki,e “27, S. ezze: Ziferayhistor?sche 
AMonographiv/, 8-vo, 1874 — 3 fl. VVisloeki VV., Catalogus codicüm manu- 
seriptorum bibliothecae Üniversitatis Tagellonicae Cracoviensis, in 8-vo, Craco- 
viae 1877 —188r. — ış İl. Sadovvski y. N., sVVykaz zabytköav przedhistory- 
eznyeh,e //?rd2zstorisehe Denkmidler Tolens,, 4ao, 1877, mit 6 Tafeh, — öo kr, 
Zakrzevvski V., sl”o uc eczce Heuryka.c  /Gesc/zc/ide des: İnterregnəinis x57 4— 
2575, 8-vo, 1878, — 3 fl. 7 kr, Zaraniski S., əGeograliczne  imiona, slo- 
vinüskle,x / /erzerchniys s/ayischer geograplh, Bezerchnungen , 8-vo, 1878. —ə fi, 
Stronezyiüski K., 9Legenda o .6v, fadvidze.a (2/2 /Zezsozysləgeədə, 4ito, 18So, 
mit 65 "Vafeh — 0 fl, Zebravvski T., ə Tcolila o sztükach: ks, trofe,e 
/ Theobhəlt Öfversarum ayinin: sehedula, poln, ÜUcbersetzung), 8-vo, 18So, — : 
f. zo kr, Moravvski K,, sAndrzei Patryey Nidecki e “4, /2 AL, ezne: İitera- 
rAöstor?sche 4Monografhiz, L "Vheil, 1522 —15372, 8-vo, (884. — 2: fl. Krasif. 
ski S. A,, sSlovnik synonimöv. xolskich. € “5yəozyəze der: fofnischen: Sörache), 
8-vo, 1885, 2 Bünde, — s fi. Ossovvski G., əZabytki przedhistoryezne etc. 
AMonnments ördhistoriqnes de Pancıynne Pologne," "Vexte: polonais et français, 4-to 
1879 — 885, 4 Hefte, mit 45 Tafeli, — 8 fi. Malinovvski L., 9 Modlitivy 
VVaclayıa,a / 1//erezels: Gi ğelbuch, gün foln?sches Söbrachatenkməal es: alem XV. 2, 
8-vo, 1887, —- : fl. Semkovvicz A,, əNrytye-ny rozbiör dzieidv Dlugoszn,e 
(oh. Zöduyosə” Höstorta  Folondca, Fi7ne Quollenuntersuchung/, S-vo, 1887. — s fi. 
Estreicher K., ə Bibliografila polska. “/9/v2zc2e Əölllogruhiv:, 8-vo, (872— 
1888, ir Bünde, — ro fl. Kolberg O,, əlud, Tego zevyezalev etc, //0/r/:c2e€ 
Ehnoçraplhie,, 8-vo, 1873—:888, ro Binde (V—XXIII). — $g fi. Ossovvski 
G., ?VVielki kurhan ryzanovski,e /Graza” Zourhan de Ayzanovofa), q-to, 1888 
mit 0 Tafeln, 35 1lolzselin, — 5 fL, Fiekosinski F., 9O dynastyeznem szlachty 
polski€) pochodzeniu € , £72er döv ivnasfische Zerinft afes: fohutsehen: Adet), 
8-vo, 1889. — 4 fl, Czerny F.,.sOgdlna geogralifa handlovn., /AZgeyrezire 
ZTahaeisgeograplTe/, S-vo, 1889. — 3 Il. Pavvlicki S., əllistory)a filozofii grec- 
kie),c: / Gese2ichie der gröechisehen /Phelosopliv,, 1 Bd., 8-vo, r8go. — 3 fi, 


Mathematisch-naturvvissensehaftliche Classe, 


əDamiçtnik.c /Z2v/z2scAy?/fen,, asto. 10 Bünde (11—XVİT isi Tafeln 
Band 1 vergriflen), — So fi, . 

əRozpravy 1 Spravozdania z posiedzeh.c /377ezv/zg32er?c2fe anal Abhand" 
2engen-, S-vo, 2) Biünde (2 Tafeln), — 0ş fi 

.5pravvozdania komisyi fizy)loxrafieznel.x /.SerzeAde der 2Aystograğhischen 
Compnfsision,, 8-vo, 21 Bünde İL VL--XXV. Band L IL IV. V vergriffen 
(4ı Tafeln). — go fL. 

s Atlas geologiczny Galieyi,x fol, bisher 2 İTefte, ro "Tafeln. — 8 it. 

.Zbiör viadomo$ci do antropologii krayovei,e //ZerzeAfe der anthrofo. 
logiychen: Commü?ssöon//, 8-vo, 13 Bünde (11—XIV., Band TI vergriffen, 83 Ta- 
felin). — 40 fi. şo kr, 


Taczanovvski, əPtaki krayove.c /OzrreZ/Zologre der: folursehen  Eöndey/, 
8-vo, 1882. — 8 fi. Zebravvski T., əSlovnik vvyrazöv technieznych ty- 
ezaeych sie budovnictuva.x / Zezvzoyzologiz fes Banıoesens/), 1883. — zf, 
Franke /. N., ə/an Brozek.c /Z/ /)/oscüs, edn bölyischer AHMathematfler des 
XUZ/ Zü./, S-vo, 884. — 2: f1 Kovvalezyk 7., ŞO  sposobach ryznaczania 
biegu cial niebieskich c / “uöez aze: 4/ethoden er: Bahnbestonmunçg der: Fin 
maelshörger,), 8-vo, 1880. — $ fl. Mars A,, əPrzekrö) zamrozonego ciala osoby 
zmarle) podezas porodu skuütkiem pekniecia macicy., ///ea/aschntf düurch diz 
Zefche ener an Ürferusrubtur verstorbenen  Kveissenden/, 4 Vafeln in folio mit 
"Text, 1890. — ö fi. 


s Rceznik Akademil.c /-İ/əzasıach der: Ağadenik , 1874-1889, 16 Bde. 
(1873 vergrillen) — g fl. 0o kr, 
3Pamietnik pietnəstoletuie) dzialalnosci Akademi. /Gedez2önch. dey 
Zadtegtett der: Ağademite 187? —9988), S-vo, 1689. — 2 fk 
nani.ai 
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